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1. INTRODUCCIÓN:  

Gracias por adquirir la “Cama Hospitalaria Mecánica de Múltiples Posiciones” Modelo CM-5PP., Para 

asegurar su correcto funcionamiento, antes de instalar y operar el equipo por favor lea 

cuidadosamente este instructivo. Debido a la tecnología de punta y avanzado diseño, 

la Cama Hospitalaria CM-5PP es utilizada en los hospitales más prestigiosos. 

 

Favor de seguir las indicaciones e instrucciones de este manual que contiene los requisitos para 

asegurar la seguridad básica y el rendimiento esencial de la Cama Hospitalaria Mecánica de 

Múltiples Posiciones. El producto cuenta con seguridad, utilidad, comodidad y elegancia.  

 

1.1. NOMBRE DEL PRODUCTO, ESPECIFICACIONES Y MODELO: 

 

• Nombre de Producto: Cama Hospitalaria Mecánica de Múltiples Posiciones 

 

• La cama CM-5PP Opera en forma manual para subir y bajar todas las posiciones definidas, 

como son:  

• Trendelenburg  de 15°. 

• Trendelenburg inverso de 15°. 

• Sección de espalda o fowler de 0 a 80°. 

• Sección de rodilla de 0 a 40°. 

• Altura ajustable que cubre el rango de 42 cm a 76 cm (medido de la plataforma de la cama 

al piso, sin colchón). 

• Posición de RCP. 

DESCRIPCIÓN GENERAL: 

• Dimensión de la cama: 210 cm de largo x 100 cm de ancho. 

• Colchón de de 10 cm de espesor, de material lavable, hipoalergénico. 

• Con protectores y parachoques. 

 

• Modelo: CM-5PP 

• Requisitos de manejo: 

a) Mantenga la posición vertical 

b) Manéjese con cuidado 
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c) Mantenga seco 

d) Evitar impactos 

e) Al cargar y descargar con un montacargas, mantenga la distancia de las uñas a 

1m e inserte en el centro en dirección longitudinal. 

f) Límite el número de estiba a 3 unidades 

 
 
 
 
 
 

2. USO PREVISTO Y ÁMBITO DE APLICACIÓN: 
 
La Cama Hospitalaria Mecánica de Múltiples Posiciones modelo CM-5PP está diseñada para facilitar 
que el paciente sea tratado por enfermaras o se le brinde tratamiento en salas de la UCI en los 
hospitales. es una cama mecánica rodable que facilita la atención del paciente, cuenta con sistema 
mecánico para su operación y tiene una capacidad de carga de 200 kg., Dependiendo de la posición 
y tratamiento, es posible posicionar el cuerpo humano y asegurar la seguridad durante todos los 
procesos y tratamientos realizados al paciente mediante el ajuste de la altura y el ángulo de 
inclinación de la superficie de la cama. La superficie de la cama es rígida (sin resortes) para mayor 
comodidad y seguridad del paciente 
 

3. ADVERTENCIAS: 
 

1) Para evitar que el paciente se caiga de la cama, utilice ambos barandales de la cama. 
• No saque la cabeza, manos y las piernas de la cama, de lo contrario, puede caerse 

de la cama y lastimarse. 
• Asegúrese de levantar los barandales cuando transporte al paciente. 
• Por favor no coloque la cabeza o el cuello en la separación entre los barandales o 

en los paneles de la cabecera, ya que de lo contrario, puede caerse y herirse. 
Especialmente cuide y supervise al paciente que no pueda controlar su cuerpo. 

• No se permite que el equipo sea operado por niños, ya que pueden resultar 
lesionados debido al mal uso del equipo. 

2) Cuando ajuste los ángulos de la tabla de la cama, preste atención al estado del paciente. 
• Cuando ajuste la cama (algún moviente), asegúrese de que no haya ningún tipo 

barrera o bloqueo alrededor que permita el correcto funcionamiento de esta y al 
mismo tiempo se deberá vigilar al paciente durante todo el proceso. 

• Cuando el paciente está en estado de postración, no levante el respaldo de la cama, 
de lo contrario, el paciente podría lastimarse. 

• Si el paciente se mueve durante los ajustes del respaldo, puede resultar en una caída 
de este y terminar lesionado. 
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• Por favor no coloque/meta manos y pies en la separación entre la plataforma del 
colchón, los paneles de la cabecera y respaldo, los barandales de la sección de pies, 
tampoco se coloque debajo de la cama, o puede resultar pellizcado en algún 
movimiento de la cama y lastimarse. 

• Por favor, no se siente en el proceso de elevación del respaldo/cabecera o sobre el 
respaldo ya levantado, ya que la parte soportada puede distorsionarse o romperse 
debido a la presión. 

3) Antes de ajustar y mover la cama, preste atención a la pared y otros objetos a la redonda, y 
asegúrese de que la separación entre la cama y la pared (o los otros objetos) sea mayor a 
20 cm. Porque cuando ajuste la altura de la cama, la cama hará el movimiento hacia arriba 
y hacia abajo o hacia adelante y atrás, y debe asegurarse que la cama no tocará la pared o 
algún objeto cuando se activen los movimientos. se ajuste. De lo contrario, la cama se puede 
lastimar o se romperá, y también romperá el objeto circundante. 

4) A excepción de cuando se desee mover la cama, asegúrese de que los frenos de las ruedas 
estén activados y funcionando, de lo contario cuando el paciente se suba o baje de la cama, 
podría resultar lesionado debido al movimiento de la cama. 

5) Cuando mueva la cama: 
• Asegúrese de que los paneles de la cabecera y la piecera estén instalados y 

asegurados en su posición. Si los paneles no se aseguran bien antes de mover la 
cama, el paciente puede caerse de la cama y resultar herido. 

• Evite mover la cama por piso no nivelado o accidentado, de lo contrario puede 
causar deformación o rotura de algún componente de la cama o podrán aparecer 
otros problemas inesperados. Si tiene que mover la cama por un piso que no está 
plano y en buenas condiciones, se deberá mover la cama muy lentamente para 
mayor seguridad. 

• Cuando mueva la cama, asegúrese de no golpear alguna pared u objeto. De lo 
contrario, la cama puede resultar raspada, averiada, rota y por ende tendrá un mal 
funcionamiento. 

6) No acerque el equipo al fuego. Evite el uso de calentadores o máquinas de calefacción cerca 
de la cama, o de lo contrario causarán distorsión de los componentes de la cama incluso 
provocará un accidente con fuego. 

7) Sin el cuidado de la enfermera o algún supervisor y para evitar que el paciente se caiga de 
la cama al levantarse y acostarse, ajuste la cama hasta la posición más baja y la plataforma 
del colchón debe ajustarse a la posición completamente horizontal. (Excepto para las 
personas que tengan algún requisito médico especial). 

8) La cama está diseñada para que solo un paciente se recueste sobre ella, si dos o más 
pacientes se acuestan en la cama simultáneamente, la cama puede resultar en alguna falla 
e inclusive romperse.  

9) Coloque al paciente  la posición correcta con respecto a la cabecera y piecera. Si las 
secciones de la cabecera y piecera están invertidas, la columna y las rodillas tendrán una 
postura incorrecta al accionar algún movimiento de la cama y el paciente se lastimará. 

10) Por favor no ajuste los cinturones al cuerpo del paciente cuando esté accionando algún 
movimiento de la cama; de lo contrario se puede lastimar al paciente o la cama puede 
lesionarse o romperse.   

11) Asegúrese de revisar y reparar la cama con cuidado (por ejemplo, si la cama está rota o 
dañada a causa de un temblor, incendio, inundación u otras razones); debe pedir ayuda al 
fabricante o al distribuidor autorizado para verificar y reparar el equipo. Los usuarios no 
deben hacer reparaciones. Una reparación o reconstrucción incorrecta puede causar un 
caso anormal y dañar al paciente. 
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Barandales laterales 
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4. REQUISITOS PARA LAS HABILIDADES DEL OPERADOR: 
 
El operador debe contar con las habilidades básicas requeridas para operar la CM-5PP y contará con 
calidad básica para operar hábilmente, después de haber leído las instrucciones. 
 

5. INSPECCIÓN A CAJA ABIERTA: 

Después de que el usuario reciba el equipo, deberá cortar primeramente la cinta de flejado de la 
caja de embalaje con tijeras, abra la cubierta de la caja, saque todas las piezas del ensamblaje junto 
con el embalaje interno y posteriormente retire el embalaje interno e inspeccione el equipo. 
Compruebe primeramente si el producto es el mismo especificado en la factura, compruebe si el 
documento de acompañamiento y los accesorios están completos de acuerdo con la lista de 
embalaje, si la calidad del producto y sus accesorios son los requeridos. Póngase en contacto con su 
representante en caso de existir discrepancias. 
 
 

6. SIGNIFICADO DE LAS ESPECIFICACIONES Y EL MODELO: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
7. PREPARACIÓN ANTES DEL USO 

 
Antes de comenzar a utilizar, primero determine su posición, y ubique la cabecera hacia la pared a 
unos 100 ~ 150 mm de la pared, y a 600 ~ 800 mm de objetos adyacentes, en ambos extremos de 
la cama., inicie con la operación “sin carga” de acuerdo a las instrucciones, revise que todas las 
partes no tengan obstáculos, después poner en uso oficial. 
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8. UBICACIÓN DE LA CAMA: 
 
Para asegurar el correcto funcionamiento de la cama, evite colocar la cama en los siguientes sitios: 
 

• En un lugar con el sol irradiado directo. 
• Cerca de calentadores o máquinas de calefacción. 
• Lugares con demasiada humedad y vapor (ya sea de agua o aceite). 
• Lugares con muy alta temperatura, o muy baja temperatura. 
• Dejar la cama a la intemperie, temperatura entre 0° C ~ 40° C, humedad relativa ≤80%. 
• Donde haya mucho polvo, humo, sal, azufre y objetos corrosivos. 
• Lugar sin ventilación. 
• Sobre piso no parejo o nivelado, en malas condiciones. 
 

9. INTRODUCCIÓN A LAS FUNCIONES PRINCIPALES: 
 
La cama opera a través de una serie de pistones de gas y manivelas abatibles y está diseñada en 
base a un uso seguro y conveniente.  
 
Las principales funciones incluyen: 

1. Ajuste del respaldo 
2. Ajuste del ángulo y flexión de la rodilla  
3. Ajuste de elevación y descenso 
4. Trendelenburg y Trendelenburg Inverso (inclinación) 
5. Función de RCP 

 

• No permita que alguna persona se siente en la base de la cama cuando se esté 
ajustando la cama, para evitar deformaciones o rompimientos en el equipo, 
debido a la fuerza desequilibrada. 

• Antes de operar el ascenso y descenso, asegúrese de que no haya objetos debajo 
de la cama. 

 
9.1. OPERACIÓN: 

 
a) Saque la manivela de la caja como se muestra a continuación: 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
b) Siga la guía para ajustar cualquier parte de la cama según sus requerimientos. 
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10. INSTALACIÓN: 

A excepción de la cabecera, piecera y el poste porta soluciones, todas las otras partes del equipo 

han sido instaladas y probadas en la compañía. 

 

10.1. INSTALACIÓN DE LA CABECERA Y PIECERA: 

La cabecera y piecera son desmontables, de material de alta resistencia a solventes y 

golpes. 

 

 Cerciórese de que los seguros (ganchos de metal) estén activados para evitar 

accidentes. 

 

a) Para la instalación, enganche los ganchos de metal de la tabla de la cabecera o piecera, a 

los pestillos de seguridad de la viga transversal de manera correcta, posteriormente asegure 

los ganchos de metal. 

b) Cuando se desarme, abra los ganchos de metal, luego tire hacia atrás de la tabla de la 

cabecera o piecera, para liberarla. 
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Perilla para fijar altura 

Orificio para poste porta 
soluciones 

Ganchos para bolsas de orina 

 
 

10.2. INSTALACIÓN DEL POSTE PORTA SOLUCIONES: 

 
a) La carga de trabajo de seguridad, para el poste porta soluciones es de 5 kilogramos. 
b) La cama tiene la capacidad de colocar el poste porta soluciones en las 4 esquinas. 
c) Primero, inserte el poste porta soluciones en el orificio, posteriormente levante el tubo 

interno del poste porta soluciones hasta la altura deseada y luego gire la perilla para fijar la 
altura.  

d) Cuando desee guardar el poste porta soluciones, saque el poste porta soluciones del orificio, 
luego afloje la perilla para fijar la altura y deslice el tubo interior en el exterior (cubierta) y 
apriete la perilla. Finalmente, coloque el poste porta soluciones sobre los ganchos para 
bolsas de orina. 

e) Refiérase a la imagen siguiente: 
 
 

 
 

 
 
 

 
f) Cuenta con ganchos para bolsas de drenaje en ambos lados de la cama 
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10.3. FUNCIONAMIENTO DE LOS BARANDALES: 

Los barandales laterales cuentan con un recubrimiento resistente a golpes y a desinfectantes, uno 

corrido a cada lado del paciente, abatibles para una transferencia segura de paciente., pueden 

estar en posición vertical o abatida cuando se usan correctamente.  

 

 

Para activar el funcionamiento de los barandales, únicamente 

debe presionar el botón rojo y al mismo tiempo empujar hacia 

abajo el barandal para abatirlo o levante el barandal para fijarlo 

en su posición vertical. 

 Suelte el botón rojo cuando alcance la posición deseada y el 

barandal quedara fijo en esa posición. 

 

 

10.4. DESPLAZAMIENTO DE LA CAMA: 

Para su excelente desplazamiento la cama cuenta con ruedas antiestáticas de 120 mm y 

freno/direccionamiento central. 

Cuando haya un paciente en la cama, siempre debe levantar los barandales antes de mover la cama. 
 

a) Levante el pedal con el pie,  para liberar el sistema de frenado (hasta escuchar un “click”), y 
de esta forma pueda mover la cama. 
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b) Baje el pedal con el pie, para accionar el sistema de freno en todas las ruedas. 
 
 

   

 
 
 
 
 
 

 
 
 

11. LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN: 
 
Avisos: No aplica el uso de máquinas de limpieza de "Corriente de rociado" o a alta presión y alto 
vapor para la limpieza para limpiar la cama, ya que se dañara el equipo y dejara de funcionar 
correctamente. Durante la limpieza, no rocíe agua a la cama directamente, FAVOR DE TENER 
MUCHO CUIDADO. 

 
11.1. LIMPIEZA DE LA CAMA MODELO CM-5PP: 

 
1) Para una limpieza completa y conveniente del equipo, eleve la cama a la posición más alta, 

incluidas las secciones del respaldo y la piecera.  
2) Por favor retire el colchón y la sábana de la cama antes de la limpieza. 
3) Al momento de la limpieza, limpie la cama con el paño exprimido que se ha sumergido en 

la solución neutra diluida. Luego sumerja un paño limpio en agua limpia y exprímalo para 
limpiar el sobrante residual y, finalmente, seque la superficie con un paño limpio y seco. 

4) No utilice productos químicos volátiles para limpiar, como disolventes, líquidos volátiles, 
gasolina, etc. De lo contrario, hará que los materiales de la cama cambien de color y pierdan 
su calidad. 

 
11.2. DESINFECCIÓN DE LAS CAMAS: 

 
1) El producto debe mantenerse limpio, y las partes fabricadas en material ABS no deben estar 

en contacto con sustancias corrosivas y solventes químicos. Se debe limpiar con una toalla 
humedecida con un detergente neutro o el siguiente desinfectante: 

2) Cuando se desinfecte, favor de utilizar  el líquido de desinfección que se muestra a 
continuación diluido con la proporción designada para desinfectar. 

a. líquido de desinfección con cloruro de amonio al 0.05-0.2% 
b. Líquido de desinfección de clorofenol al 0.05-0.2% 
c. Clorhexidina líquida al 0.05%  

3) En caso de utilizar un desinfectante muy fuerte o no diluido, es posible que las partes 
metálicas se corrompan u oxiden o que las piezas de plástico cambien de color, lo cual afecta 
la calidad, y por lo tanto,  se recomienda utilice los desinfectantes mencionados 
anteriormente. 

4) Por favor confirme bien los ingredientes del desinfectante  (porcentajes de soluciones y que 
este diluido) antes de la desinfección. 
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5) Después de terminar la desinfección, por favor limpie el con un trapo húmedo (humedecido 
únicamente con agua) el área para retirar cualquier exceso de desinfectante. 

6) No utilice la máquina de ozono o el autoclave como método de desinfección para la cama. 

 
12. MANTENIMIENTO Y ELIMINACIÓN DE DESECHOS: 
 
El equipo debe recibir mantenimiento  preventivo de vez en cuando, durante su uso. 
 

1. A fin de prolongar el tiempo de vida de la cama, debe realizar un mantenimiento regular a 
la cama. Sugerimos realizar una inspección completa cada 6 meses, para asegurar que todas 
las partes articuladas no estén sueltas o flojas, y que la operación de elevación/descenso de 
la cama funciona de manera normal. 

2. Debe evitarse cualquier colisión y evitar a toda costa lo rasguños y raspones en la superficie, 
para no dañar el revestimiento anticorrosivo. 

3. Cada 2 meses, compruebe los pasadores, ejes y pernos en el punto de conexión de cada 
parte móvil. Revise si están sueltos o flojos, y repare y reemplace inmediatamente si algo 
está dañado. 

4. El mantenimiento regular debe realizarse cada 3 años. Únicamente personal capacitado 
podrá retirar las ruedas y las partes de fricción giratorias, agregar grasa (aceite) y volver a 
montarlas. Agregue grasa (aceite) en los puntos de fricción donde no hay contacto con el 
paciente. 

5. Cuando realice esta inspección, deberá agregar un poco de aceite lubricante en las partes 
móviles de la cama. En caso de encontrar que las piezas se desgastan seriamente y 
presentan abrasión,  cambiar la pieza por una nueva.   

6. Cuando la cama alcance el límite de su vida útil, las piezas de plástico y metal pueden ser 
recicladas.  

 
 
 

13. ANÁLISIS DE FALLAS Y SOLUCIÓN DE PROBLEMAS: 
 

Falla Análisis de Falla Solución de Problemas 

Falla en los frenos 

El eje se sale de su lugar 
Reinstale el eje y el pasador y 

asegúrelos  

Operación incorrecta del pedal Opere de manera adecuada 

El pedal de freno se zafó o soltó 
Colocar nuevamente en su 

lugar 

Ruedas dañadas o rotas Reemplace la rueda dañada 

El sistema de freno de las 
ruedas está desgastado 

Desmonte y ajuste la 
separación de briquetas 

 Los barandales 
laterales no se quedan 
en la posición vertical 

Falla en el mecanismo del 
seguro 

Repare o remplace las partes 

Un objeto bloquea entre el 
barandal y la cama  

 Libere o despeje la 
obstrucción  
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14.  ACCESORIOS: 
 

• Poste para soluciones intravenosas (portavenoclisis)  

 
 

 

El equipo  debe ser utilizado de acuerdo a las instrucciones en el manual. Únicamente 

personal capacitado podrá hacer uso del equipo y su mantenimiento. 

 Por favor no dude en contactar a la empresa  para cualquier tipo de aclaración, guía, o 

aplicación en este equipo.  
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